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Johannespassion / St. John Passion
Fassung IV (1749) / Version 1V (1749)

Parte prima

1. Chorus Vor der Predigt / Before the sermon Johann Sebastian Bach
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|F ; I I | | | I P
: = I I 1 | ! | | I I
dich ge - bracht auf die - se Mar - ter - stra -
fore thou made this vale of  tears thy __  dwell -
| s | : l
W/ ] | I T T | I ——
T Iﬂ | | | 1 I
I ! [ | [
dich ge - bracht auf die - se Mar - ter -
fore thou made this vale of tears thy
| »® Py T ® { 1 T
R e == === ————
} } I ! . T
dich ge - bracht auf die - se Mar - ter - leb - te mit der
fore thou made this vale of tears thy 23 joys and plea - sures
AN
- | > ! ! [F—
o e e e e —
—— - : t = I ] o f i t
- dich ge - bracht auf die - se Mar Ich leb - te mit der

fore thou made this vale of tr ing! The Jjoys and plea - sures_
fbl I | I T mI
e n— " m—" —

T 1 =
du mufit lei - - den.
thou must_  per - - ish.

! . , o)
| 1 1 1 T T
1 1 1 1 1 T
1 1 1
| by 1 ol.
du mufit lei - - en.
thou  must per - - ish.
I — A
| T
I I I I 1 I p.
| I I I 1 1 | .
| S— I
du mufit lei - - en.
thou  must per - - ish.
[p— )
[ # P I I )
I #e a —
| ! 1 Ll ! 1 d'
du mufit
thou  must
Jesus
?\ 13 ® e o e o -
O 74 14
o a5 A A | S e
h ST I ! 7/ A —y — —" ] _
Va - ter ge - ge - ben hat, den Kelch, den mir mein Va -ter ge-ge - ben hat?
Fa - ther hath giv - en me, to drink, the cup my Fa - ther hath giv - en me?
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5. Choral

- ! I . I A ! ! , I . o) p——
— f f I —1 t T ' — | - I —1 f f g
> I = 7 m— | T ] - ] - & I = ! d_‘_i_ﬂ‘__
Dein  Will ge-scheh, Herr Gott, zu-gleich auf Er - den wie im  Him - mel - reich. Gib _
Thy will must all cre - a - tion do, on earth and high in heav - en too; thy
A Q)
e ) I — T " pummmen——] n : — T f f — fem— t t
V { 1 T 1 1 T T | 1 | | 1 1 | 1 1 1

I | I I I
uns Ge - duld in Lei - dens-zeit, ge - hor - sam sein in
pa - tience, Lord, on us be - stow, that we o - ‘bey in

T ! t T i T em—— " - T — "

Il Il Il Il | I | I | I I 1”7y I
’ 1 I I 1 L | e 1 I
N—" ] .
uns Ge - duld in Lei - dens-zeit, ge - hor - sam sein ir
pa - tience, Lord, on us__ be - stow, that we o - bey

&

Dein  Will ge-scheh, Herr Gott, zu-gleich auf Er - den wie im Him - mel-reich. Gib
Thy will must all cre - a - tion do, on earth and high in heav - en__ too; thy
——> 0 — P:‘:.g#—#—,:q?—°
— s -— — e —"
T T T T T T ' o— 1 T T
Dein  Will ge-scheh, Herr Gott, zu-gleich auf Er - den wie im Him - mel - reich. Gib
Thy will must all cre - a - tion do, on earth and high in heav - en too;,  thy
! P - ) | ) o s
O | T | T T 1 | | o | 1
0 1 1 Py Py | | | 1 1 1 1
i 1 o — » ™ = f I H ! t |
T T T T
o Dein  Will {Ige-scheh, Herr Gott, zu-gleich auf Er-den wie_ im Him - mel - reich. Gib_
Thy will must all cre - a - tion do, on earth and  high_ in heav - en too;

o

fenore, Soprano, Basso): Derselbige Jiinger war dem Hoher
That other disciple to the High Pr

53 Jesus

"
&g B
¥ 3

r 2
€ 7
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hab ich a-ber recht ge-redt,
but if I have spo-ken well,

was schli - gest du mich?

why

smi

- test thou me?

uns Ge - duld in Lei - dens-zeit, %e - hor - b\) . Leid; wehr
pa - tience, Lord, on us be - stoﬁw, that we __ QQJ d u;g\e. Stay
— —— — 4 . \g .
5 ] ——r— ) =
T T I
o uns Ge - duld in Lei - dens-zeit, ge - h > (Q ueb  und Leid; wehr
pa - tience, Lord, on us be - stow, that we @ weal and woe. Stay
9 \)'b
E= ] —= O —+— =
== = = = -4 -
und steur al - lem Fleisch und Bl - nen Wil - len tut!
thou the hand and spoil the - to thwart thy will.
T i T } T  — " T =
i ] { I { I il I I — t T
1 o I 1 | 1 1
’ Q’b’ - (4 .' #e &
und steur al - lem Fleiscr & - der dei - nen Wil - len tut!
thou the hand and o . who seek to thwart thy will.
)
| R =—— S P :
: j ! ] ({\\(\ g — =
und steur al - ler Q> ds wi - der dei - nen_ Wil - len____ tut!
thou the hand o Qo of them  who seek to __  thwart thy will.
. : T m : P —— :
e \Y —F——+% e 2
- ! ! -Q X ' . . . I
und steur .6\ .d Blut, das wi - der dei - nen_ Wil - len tut!
thou  the he  skill of them who seek to __  thwart thy will.
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11. Choral

12

e = . ~ e L A
— ! ] EE —— ! — = —
'J T | | — T T | | A
1. Wer hat dich S0 _— - schla - gen, mein Heil, und dich mit Pla - gen so
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie Korn - lein fin - den des
1. Who was it Lord, did smite thee, thy  good  with il re - quite thee, so
2. My sins and e - do - ing are like the sands be - strew - ing the
g #+ ! . p— T — A ! | | . [F— 0
L. Tl I I | | 1 | I | | | I I | | I I 1 | I i
I 1 1 | | i 1 I I T
| || I - A\ o I
D) I N—" L 4 i’
1. Wer hat dich so__ ge - schla - gen, mein Heil, und dich mit Pla - gen so
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie Korn -lein fin - den des
1. Who was it Lord, did smite thee, thy  good  with ill re - quite thee, so
2. My sins and e - do - ing are like the sands be - strew
| "n
= &
il L W] T 1 T 1 1 1 1 1 1
I I ! ! 1 I i : T 1 I I 1 J
1. Wer hat dich so - schla - gen, mein Heil, und dich mit
2. Ich, ich und mei Siin - den, die sich wie Korn-leir
1. Who was  it, Lord, smite _ thee, thy good with ill
2. My sins  and e - do - ing are like the  sands
A
: L. ST & ] I 1 | 1 1 I ;
b1y A W] I I | S— Il 17 1 v I
U T T T Y T T T
-~ T i
1. Wer hat dich so ge-schla - gen, mein - gen so
2. Ich, ich und mei ne Siin - den, die - den des
1. Who was it, Lord, did smite thee, thy __ thee, so
2. My sins  and e vil - do - ing are - ing the
5
/e ~
T (\ |F T I
9] ] .\o T —
i - bel \)’b’s’ ja nicht ein Siin - der, wie _
San - des ,& -ben dir__ er - re - get das__
foul - ly N\ o wert no_—_ of - fen - der, nor __
might - y ° sins it was __ that brought thee thy
o m
S t — — f t I — t f I
v | 1 1 1
\—/
Du bist ja nicht ein Siim - der, wie
die ha - ben dir er - re - get das
For thou wert no of - fen - der,  nor
these sins it was that brought thee  thy
p— , q !
| I | T P | I Il
—
1 1 | | T 1 e v
T T I T [
richt? Du bist ja nicht ein Sin - der, wie
Meer, die ha - ben dir__ er - o - cet das
thee? For thou wert no—_ -”" nor
shore, these sins it was :
: ~A
1L
1 . ' Y
= e
I T T
richt? Du bist ja nicht
Meer, die ha - ben dir
thee? For thou wert no
shore, these sins it was
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12a. Recitativo (Tenore): Und Hannas sandte ihn -

E - — o) — —— A
*—] ! —F = 1= 2 =
I I e [ | I I
wir und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten_ weilt du nicht.
E - lend, das dich schla - get, und das be - trib - te__ Mar - ter - heer.
didst to sin sur - ren - der; from e - il thou wert _ ev - er free.
mis - er - ¥y and wrought thee  the host of tor - ments that thou bore.
: ——
e DT
o ® o
wir und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten weillt du nicht.
E - lend, das dich ___ schla - get, und das be - trab - te Mar - ter - heer.
didst to __ sin sur - ren - der; from e - il thou  wert ev - er free.
mis - er - y and _____ wrought thee  the host of tor - ments that thou bore.
] | — T | o= = =
— = —
== S===——— — —H——F—
wir  und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten weilit dr
E - lend, das dich schla - get, und das be - triib - te Mar -°
didst to sin sur - ren - der; from e - v thou
mis - er -y and wrought thee  the host of tor -
1 [ee——— | — Q) | P P Py
: - 1]],. 1 1 1 T I I :
e e
N I T T ] T o—
wir _ und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta -
E - lend, das dich schla - get, und das__ be - trib
didst to sin sur - ren - der; from e - vil __ thou
mis - er - y and wrought thee  the host __  of __ to

3 ]‘Evangehsta OQ*
i fe ™ D [ ] " C/ I ]
e —— S NN
Y
'\O ~ 14 4 ¥
Si - mon Fo - me-te sich, da spra-chen sie zu
Si - mon Pe - ed him - self, they said then un - to
12b. Chorus
6 Allegro
= A 4 . \. -
&\, y 3 — i 3 1 H_'—)—
Qe £ —7—1 o < —— €
'b'\ r—7 14 T
O bist du nicht, bist du nicht,
¢ Qo art thou not, art thou not,
ot
[ | A\
1\ N T 1 I
(2 ; = = St
bist du nicht, bist du
art thou not, art thou
Tutti N | )
—= ¥ i"—ﬂl‘ I q:ﬁ:ﬁ —]
= € ) = I 7 |4 I E
y T | 4 ’
Bist du nicht sei-ner Jiin - ge:
Art thou not one of his  dis
;. S | '
— - i i & —t r 3
1 | | Vi "4 I
T y—F
Bist du nicht sei-ner Jiin - ger el - ner, bist du nicht, bis. . nicht,
Art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not, art thou not,
Carus 31.245/05 13
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~ g ) \ , N \
C.dY | 1\ A A I 1 N 1\ . 1 1\ .
by - 1 &
v | &
1 L7 | - ! 1 1 1J 1 7 1”4
D) r [ e . I 4 T | A—
bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht sei-ner
art thou not, artthou not, art thou not, art thou not one of
#u. T N t —N— T N
+—e & - 3 N g R R — I  —— 3 T — 3
I I o | | | I | 1| |/ #Y Il
D] [ & I A T T 14
nicht, bist du nicht sei-ner Jiin - ger el - ner, bist du nicht,
not, art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not,
#* N 1 N ] I\
| I - N T 1 A N 1 1\
- | r J | | e r 2 y 2 1\ 1Y
U I ) I | el | & 7 | | r.y r.y 7
1 17 1”4 1 1 1 | | 4 L7 I | |/ 1
'8, i Y — ] T T 14 ' 14 4
nicht sei-ner Jiin - ger ei - ner, bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht sei-ner
not one of his dis - ci - ples, art thou not, art thou not, art thou not one of
Py 1l * iy
- R R ol L e, f—r—
1 r.y 1 4 1J 1 1J IV 4 11 d | [ | 4 1 J I [ 1 & |~ A
v 1”4 1”4 1 4 | | 1 I 1”4 1 1 L 7
N T 4 T T L4 | 4
bist du nicht sei-ner Jin - ger ei - ner, bist du nicht, bist 7 du
art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not, art Q
14 Q,t\fb?o
- . 1 - ;Y A
T . ol T — _
+ 1 ) I I  — 3 H—et 3 &
I . T T 1 | 4 1J 1
% 4 T
Jiin- ger ei- ner, bist du nicht, bist du
his dis - ci - ples, art thou not, art thou
# A . A I N \
C.dTY 1\ A I | A A [ IAY N1 1 N 1\
T N 1 Y 2 | I 2 N 1\ | ] Y 1
#I 1 =I
D) . . ) . . . & ; . .
bist du nicht, bist du nicht, bist du nir’ bist du nicht sei-ner
art thou not, art thou not, art thou art thou not one of
#* \ A\ I
— = ESTEE = O+
5 ] — | O}) 7 -
Jiin - ger ei-ner, bist du nicht , - ner, bist du nicht sei-ner
his dis - ci-ples, art thou not * ci - ples, art thou not one of
. ) R .
8, * P L C o] £—F
by I r [y | 4 1J 1 [ 1 | 1| I
U T 1”4 1 ] Vi 1 -
- " 14 '
nicht, bist du nicht, bist du nicht sei-ner Jin-ger ei - ner,
not, art thou net art thou not one of  his dis - ci - ples,

L)

-

i
[ 10N

- N I | |
\ - N I MY y | N N I 1 1 I N M
N1 I

Y I
] IR NI 1 I
T |

18
-~ A 4 . N . . \

: S Tie—» Se——

= ' J . Tt 2 * . te
S % I i . —

nicht, 'b'\ bist du nicht sei-ner Jin-ger ei-ner, sei-ner Jin-ger ei-ner?

not, \(\ art thou not one of his dis - ci-ples, one of his dis - ci-ples?
[ Q {\Qo | A | !

| 100
| 108

05&
I

Q,(\ bist du nicht, bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei-ner, sei-ner Jiin-ger ei-ner?
Q;Qo art thou not, art thou not one of his dis - ci-ples, o -7 Me dis - ci-ples?
: e
i 1 IVI M 1J I I i M M 1
ei-ner, bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei-ner, 3
i - ples, art thou not one of his dis -  ci-ples,
ﬁ . 1] I 1 & y__1 I [ 1 &
L 'V 1 'V 'IJ I I I 1 I r 'IJ I 1
bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei - ner, bist du nicht, b. aicht o odun | c.
art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not, art thou not one of his dis - ci-ples¢
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12c. Recitativo (Tenore, Basso): Er leugnete aber und sprach — tacet
13. Aria (Tenore): Ach, mein Sinn, ach, mein Sinn (Schluss: Fis-Dur / ending: F$ major) - tacet

14. Choral

O
I T 1 1
1 : I : 1 1 : 1 1
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nenGott ver - nei - net, der doch auf ein’ ern-sten Blick
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de-nied his _ Sav - iour; when it woke he bit - ter  wept
4 | . o) . o p— | . o) | | | . o)
S I I I —— I I — I —f —— I f — I —1— I t
b—+ " < T
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch auf ein’ ern-sten Blick
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his _ Sav - iour; when it woke he bit - ter  wept
Q)
I I
1 I 1 1 11
1 I T I 1 ! 1 1
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch auf ein’ err
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his _ Sav - iour; when it woke he t
M . ~ . A -
O | > t T el T T & P_'_Fg
D e = —F
' Il Il I ! Il I | ! I d I ! | I Il
T 1 1 1 1 1 1 1 1  — 1 I I  —
N T 1 T T | T T %
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch - “ PN
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his _ Sav - iour; when it é
4
&
- #* | P o) P - L]
L. Tl Il | =Y | N I
==——c2=t: =I==—====3 N =—
1 — l — ' b\)
bit-ter - 1i - chen_ wei - net. Je - su,_ bli - cke KQ’ .n  nicht will
at his base be - hav - iour, Je - sus_ let mn Q al - le - giance
e Q==
U T T I —e @ —q_‘!_d_lp_
& |
bit - ter - li - chen \)’b‘ ty wenn ich nicht will
at his base be - O_ - get, true al - le - giance
N =—e——pit—
— | N ===
bit - ter - li - chen mich auch an, wenn ich  nicht will
at his base be - not  for - get, true al - le - giance
o)
o L 1 1 1 1 1 1
e e
bit - ter - li - chen - cke_ mich auch an, wenn ich nicht will
at his base be - me_  not for - get, true al - le - giance
- — o
I 1
I I 1 IHI i u I I
ge - tan, rih - re__mein Ge - wis - sen!
am_ set, through  my__ con - science reach me.
Q) | ™
t T — — I I ——T1— t
1 | | 1 I ’ ""I
ich Bo - ses hab ge - tan, rih - re_ mein 7 ~an!
W on e - vil I__ am set, through my_ c¢r
| A | !
I I T 1 I I 1
1 1 il | Ul I T
. (%4 . o ! ! ..
1 N~ .a; wennich Bo - ses_ hab ge - tan, rih - re 14
G)Qéb' me, when on e - vil__ I am set, through my
P S : . o) =
1 1 | e - I |
D17 A S A e N
I T g T T
bii - Ben; wenn ich B6 - ses hab ge - tan, rih - re_ mem Ge - Wi - Seu!
teach _ me, when on e - vil I am set, through my _ con - science reach me.
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Parte seconda
Nach der Predigt / After the sermon

15. Choral

-/ o —— :
O T T T T ot T T T T T ol I i_'_P—d_
1 I 1 1 1 | | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
T T I T T T T ] ] T
Chri-stus, der uns se - lig macht, kein Bo6s’ hat be - gan - gen, der ward fir uns
Christ, who knew no sin or  wrong, like a thief was tak - en, led  be - fore a
" " 1 1 | m. ' m
Il I Il T Il | | I | e | I | | — I | f f T i ) f T
I I I I 1 I 1 1 I I 1 1 1 1 1 1 1
} | 1 I 1 1 1 1 1 1
| & T ~ .
Chri-stus, der uns se - lig macht, kein B6s” hat be - gan - gen, der ward fir uns
Christ, who knew no sin or  wrong, like _ a thief was_ tak - en, led be - fore a
° Ia) | ] | ~ p—
= = = IP' > I I dl I IF > — [
i i 1 ! i" I i i I #6 I i
Chri-stus, der uns se - lig macht, kein Bos’ hat be - gan - gen, der war’
Christ, who knew no__ sin __ or wrong, like a thief was tak - en, led
. A ° | | A .
0 | I F | I I Pl | |4
») T T T - T +# ~
1 1 T 1 1 I I I | 1 Ll 1 1 N
- T T T I | T
Chri-stus, der uns se - lig_macht, kein Bos’ hat be - gan - gen,
Christ, who knew no sin or __ wrong, like a thief was tak

in _ der Nacht als ein Dieb ge - fan - gen, ge-fithrt 9 b\) a4 falsch-lich ver -
god - less throng, by his friends for - sak - en. He who KQ, alse - ly was con -
(<

Leut  und falsch-lich ver -
on  won, false - ly was con -

O | |

in der Nacht als ein Dieb ge
god - less throng, by his friends for

lo-se Leut und filsch-lich ver -
va -tion won, false - ly was con -

= ]

in der Nacht als ein Dieb ge
god - less throng, by his friends for -

I T 1 U 1 I

' | ' ' |
in der Nacht \‘. Lo - fihrt fiir gott - lo - se_ Leut und falsch-lich ver -
god - less throng, - Q'} He who_ our sal - va - tion_ won, false - Iy was con -

N
&
- Qo r— o) ! ! -
1 1 T 1 T I | 1 1 T 1 T 1 T
| I I 1 | | | I 1 I I
= I o
& < » g ©
und ver-speit, wie denn die Schrift sa -  get.
spat up - on, as the Word pre - dict - ed.
~m ~n
T T | | T T
— I } —1 I ] ] — 1 i i
v T
lacht, ver - hohnt wund ver-speit, wie denn die Schrift get.
. at, scorned and spat  up - on, as the Word p- A
— G —
e =
Q = T T
o ,b“O set, ver-lacht, ver - héhnt und ver-speit, wie denn die S
G)Qo ed, scoffed at,  scorned and _ spat up - on, as the Word
\) o\ o) |

?\ I o !
e ¥ e — '
— f = f ! d—‘—H*i i 2 et °
i I . Io .
kla - get, ver - lacht, ver - hohnt und ver-speit, wie denn die _ Scuriftsa -  get.
vict - ed, scoffed  at, scorned  and _ spat up - on, as the Word pre - dict - ed.
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16a. Recitativo (Tenore, Basso): Da fiihreten sie Jesum / Then led away they Jesus

9 Evangelista
r o} 1 T I r 2 ]
. W € 7 v o u u y—*
| 1’4 ]
Sie ant- wor - te - ten und spra - chen zu
And they an - swered him and said un - to

16b. Chorus
)

r—v—Vv ¢ ¥ 17 —
W4 - re die - ser nicht ein U - bel - ta - ter, nicht ein U -bel - td - ter, Wi - re
If this man were not a mal - e - fac - tor, not a mal - e - fac -  tor, if this
A A " | " A A A A A A
A A\ A A N N T N | % 1 N N1 1 InY IAY IAY IAY IAY
Y 2 InY IAY N N 1 , Y I Y 1N 1 , 1
1] 1 J 1) ] 1 J
hd .. rr r
W4 - re die - ser nicht ein U-bel-td - ter, ein U-Dbel - ta-ter, wia-re die-ser o’

If this man were not a mal - e - fac - tor, a mal -e - fac-tor, if this man were

g Tutti
S N I\ A \
| InY IAY N N
1V 4 V4 I L7 1”4 1 1”4 VA | 4 | 4
D . r.r A ' ' r . .
ihm: W4 - re die - ser nicht ein U - bel - ta - ter, nicht ein
him: If this man were not a mal - e - fac - tor, not a
Tutti I’F he - 1o
Fros s vy D
\ . . . ’ Yy
Wi - re die - ser nicht ein U - bel - ta - -
If this man were not a mal -
14 —
- | I
nI 1
1] 1J 1] 1] 1 1 1
1 4 ¥ 1 4 1 4 L L L
die-ser nicht ein U - bel - ti -
man were not a mal - e - fac -
1 | P
@
1
1 1 1 1 | |
% T I T T i
U - bel - ta - - - - - tad-ter, wi-re
mal - e - fac - - - - fac -tor, if this
\ \
1\ 1\ |
17 Y 2 Y 2 ! ! E ’ v 1J 1]
| 4 1J r.y r.y 1J 1V 1”4 1”4
¥ ¥ S ¥ T - -
ta - ter, wé - re  die - set - ter, ein U - bel -
fac - tor, if this ran were mr” Q’b' e - fac - - tor, a mal -e -
5 1 1 O \\‘. 1 1| 1 hl:‘
' : : R QS ) S S | ' :
’ - QX die-ser nichtein U - bel - ta - -
((\ s man were not a mal - e - fac - -
o
T
R q 1 | r )
J J b: I
1”4 1”4 I 1 I L7 7 1 1 1
T 14 | ! I 'u |'1 | 4 | 4 | —
ter, ein U - Dbel - ta-ter, U - bel - ta - -
tor, a mal - e - fac - tor, mal - e - fac - -
[—
1 1 1 1
o
I 17 1 1] | I
I r r | 4 T I
- ter,
- tor,
- |
— 1] J S J I
— & —F—F—F—L
- ,b“O ter, Wi - re die - ser nicht ein U
Qo - tor, if this man were not a mal
(9
S
_ — I
O T F T
0 1 1 1 | ™ i
. e I I f
ter, ein U - bel - ta - - ter, Wi - re
tor, a mal - e - fac - - tor, if this
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A
IAY T
T 1 1 1
1 17 7 Vi 17 1 1
L4 | 4 ’V ! ] ! I Iyl | 4 | 4 | 4 | 4 '“ T
- ter,nicht ein U - Dbel - ta - - - ter, wa-re die-ser nicht ein U - bel -
- tor, not a mal - e - fac - - - tor, if this man were not a mal - e -
[r— \ A N N A
[ I MY N T N T = T A N Y
T ] 1] : I ; , I I i i i I Ilk\ AIK, i
! r g o g Ge z o'
- - - ter, nicht ein U - bel - ta - - - - - ter, ein U - bel -
- - - tor, not a mal - e - fac - - - - - tor, a mal -e -
g ° dg P #F »
o \‘ T IAY IAY T ﬂ R ' ‘ = L. d T 1 1
r H' h i I'/ I'I‘ i" I": T I i | I i |'1
ta - ter, wé - re  die - ser nicht ein U - bel - ta - - ter, ein
fac - tor, if this man were not a mal - e - fac - - tor, a
S
i P O
: = . e e =  —
17 17 Vi 17 I I I I I ! I
=~ . rr . - '
die-ser nicht ein U - bel - ta - - - - - - - - -
man were not a mal - e - fac - - - - - - - - -
23
~ z N, : A
f f t 1} 7 7 i S — s s u)
'II 1 ’V | 4 L4 ’V Irl I -
ta - - ter, wir hét - ten dir ihnnicht, nicht, nicht
fac - - tor, we had not brought him here, not,
T Ty NN 1N N N -
lll , IR} 1\
—— = '
ta - ter, wir hét - ten dir ihn nicht, nicht ii - ber-ant
fac - tor, we had not brought him here, not brought him "’

1”4 | 4 | L 17 | 4 T 1”4

m L4 Y 7 [ ]
U - bel - td - ter,wir hét- ten dir ihn nicht, nicht, Q) oer-ant-wor -
mal - e - fac - tor, we had not brought him here, not, \)(JQJ ¢ him be -fore __
T y S5
— A A 7 o i
T L L4 | 4 1”4 L4 7 1 7 J
- c 1 1 . T ' r_—r
- - ter, wirhdt-ten dir ihn nicht, tet; wa-re
- - tor, we had not brought him here, thee; if this
7 tr
: i ]
- tet;
thee;
1 1
- bel -
mal - e -
| /
tet, nicht
thee, not
£ ke -
Irl II’ I I/ ll‘ o o7 H W]
2 rlr Y v v
—  die-ser nicht ein - ter, wir hét-ten dir ihn nicht, nicht i - ber-ant-
man were not 'b'\ - - tor, we had not brought him here, not brought him be -
29 /\ $$
! - 2 Oﬁ\ N—N . - . io
- \ d ! i ! I ] 1] 1] 1J I I
Ly ¥ ¥ "4 i u
wi - re die - ser nicht ein U - bel - -
if this man  were not a mal - e - -
A A A A
4 F—>h N N
i . =— ——
- - - ter, wir hat -
- - - tor, we had
T ——
] ! i I i "4 i" C — ]
Qo -ant-wor - - - - - - tet,
\)(9 .m be - fore thee,
- o
} 1 ] — | — - — _— = -
wor - - - - - - - - - - tet, wir
fore thee, we
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31
-

te —N = S A —
' ' A Ry he—Jr—= = !
! . "4 7 1 o 7
¥ 7 Y
ta - - ter, wir hét - ten dir ihn nicht it - ber-ant - wor -
fac - - - tor, we had  not brought him here, brought him be - fore
A — p—
o o B} Hogl o I — ' I T f —
7 7 —3 | = = = =~
¥ ¥ ¥ ”
nicht, nicht, nicht, nicht @ - ber-ant - wor - - - - - - -
not, not, nev - er brought him be - fore
I 1L -
—F—— — — 9—_&9 g
| 4 L4 I ’V | 4 I'l 1
- - - - - tet, nicht, nicht, nicht i - ber-ant - wor -
thee, not, not, not brought him be - fore
e T
p——r v = |
- r ' g
hat - ten dir ihn  nicht, nicht ii - ber-ant - wor
had  not brought him here, not brought him be - fore
/33
: . IR e T ” oim®
i | I I = |
: 3 VR N —
= g ——a -——
- - - tet, nicht i - ber-ant-wr
_ thee, not brought him be -~
P t—
o —
1 = I'V‘ I'I 'V | =
- - tet,nicht @ - ber-ant - wor - tet, nicht,
thee, not brought him be - fore thee, not,
‘/\
3 N oo o . s e
< L d —5 T T 7 7 H i 7 L
- Y Y |4
wir hit-ten dir ihn i - ber-ant- wor - tet, mnicht,
we had not brought him brought him be - fore thee, not,
./36 \ Qo _— r
I 1 ? r ]
7 J g 2 = ————
¥ " S ¥ V I
nicht, nicht, - 'b'\ nicht i - ber-ant-wor - - - - tet.
not, not, QS(\ n here, brought him be - fore thee.
[ \ . N N |
X Q’ 4 ' y
nie’ QY ¢ hét - ten dir ihn nicht i - ber-ant-wor - tet.
i QOQI we had not brought him here, brought him he - fore  thee.
<
’%\'qo N—a — o
QY :l#ﬁ_m i ! ) 7 g IV g
> 7 7 Y 7
o
n’ Q,O‘ nt, wir hat - ten dir ihn nicht
Qés’o ..0t, we had not brought him here,
E"— \)c)  — H_H 2
?\ vy—— —+ dl‘l I - i) 7 wi 1 EE%
Li I 1J I'l 'V I'I | 4 'V
\
nicht, nicht, nicht, wir hat - ten dir ihn nicht i - ber-ant - .- tew.
not, not, not, we had not brought him here, brought him be - fore thee.
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16¢. Recitativo
Evangelista

39 Pilatus

AN T o & " 4 L L .
,- l..:!'!' d
N Y 7,

G ¥ ; -
da sprach Pi - la - tus zu ih - nen: So  neh-met ihr ihn hin undrich - tet ihn nach eu - remGe-set - ze! Da
Then Pi - late said un-to them:_ Now come and take ye him andjudge ye him ac - cord -ing to your law. The
16d. Chorus
/42
SE— A = —= S
| Y I I I
% - 17 7 17 1 1
] | 4 | 4 | 4 17 | 4 1 1 1 17 1] 1”4 1”4
14 14 [ T 14 Y Y
Wir diir-fen nie-mand, nie-mand t6 - - - - - ten, nie-mand
By death we may not, may not pun - - - - - ish, may not
N \ A\ I Ny
% = 5 ST === =
> o TY i I— — uﬁ‘—_‘_tﬁjjp_' ‘___aE
[.d ] I o ! o ! o ! O 1
7 o oo o +
Wir diir-fen nie-mand, nie-mand t6 - - - - - and
By death we may not, may not pun - - - - Q
Tutti _
| IAY
7 7 7 — I P, é
14 14 4 i Qo
spra - chen die Jii-den zu ihm: Wir diir-fen nie-mand to NG
Jews there - fore said un -to him: By death we may not pun AQ} .
Tutti - 134
oy = L — " —— e Ni—
—V——tF—a ‘ — YO —
IS Y % = —— — C
Wir diir-fen nie-mand, wir diir-fen o’ ° - -
By death we may not, by death we le - -
45
. , R N N N - .
I af N | | el | N N
] | I ] 1 T bbbﬂﬂ' ! N—N
o I o ——
to - - ten, wir diir-fen nie-mand - ten, wir
pun - - ish, by death we may r - - ish, by
A A A A
InY Ty | IAY
B ™ R i — 1 —
] T ] ] 17 Vi "4 { 1 1
4 T vV —v r f * T ]
to - ten, wir diir-fen nie-mand to-te OQ diir-fen nie-mand to - -
pun -ish, by death we may not pun sy death we may not pun - -

i e de ke

t6 - ten, wir diir-fen nie-o ,_d to Q’b - - - - - - -
pun -ish, by death we mav rO .<(, - - - - - - -
P |
O X —1 N
] & & = e N + & # &
- - (\b I : d—y—v—y—y—
- ((\\ - - ten, wir dir-fen nie-mand
an - - - ish, by death we may not
|
1 1 1
ftho—heo—F I ——b— g ———|
| 1 17 1Y IV 4 L7 1
T T | A A Y1
- - - - - ten, nie-mand to - -
- - - - - ish, may not pun - -
| , A\ A A\
| I \ T 1\ 1\ IAY 1IN
= 7 s i N ——
T
- - ten, wir d
- - ish, by d
| I
*—e—e  a— qe I
———— 77— I I
\0 4 4 f ¥
qg)‘ - - ten, wir diir-fen nie-mand t6 - -
\)(') - - - ish, by death we may not pun - -
i?\ N —
T I I | |
1 1 1 1 | I VA J
I ! } ! r— | .
to - - - - - ten, wir diir-fen nie-mand t6 - - ten,
pun - - - - - ish, by death we may not pun - - ish,
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) — - - N i i
= 7 f—tm = $'I H'I
- 1 I | |4 L7 1]
) T ' ¥ ¥ v
- - - - - - - - ten, nie - mand to - - -
- - - - - - - - ish, may not pun - - -
A\ N
# ﬁp "! 59 Y ———— . ¥ o K
il 1J 7 1 1| ry Ji 1Y
I Il "4 | | P
o } ¥ ¥ o o o
- - - - ten, nie - mand to - ten, wir
- - - - ish, may not pun - ish, by
— - —
P 5 - & I\
i T ™ H— = ™ ) - i"x s
1 | 1 [ 1 1 1 1”4 L7 L7
| — T T I — T T Y 1 4
) to - - - - - - - - - - ten, nie - mand
pun - - - - - - - - - - ish, may not
ﬁ KN I ! .'- #II'-
0 - Y 2 af 1 J 1J 1J 1 J 1 1
ry 1 |4 1”4 1”4 1”4
5 F ¥ ¥ ¥
- 4 . . .
wir dir - fen nie - mand to
by death we may not pun
53
-
| | A A A | Ty
%ﬁ = N NT N g e @ e 3 = !
|~ - ! o ! 1 17J 1] 1] 1J | | 1 I
——" v v v ¥
- - - ten, wir  diir-fen nie-mand t6 -
- - - ish, by death we may not pun -
\
1\ 1\ 1\ IAY Iy
1 1 I
1 I 1 1 I
T I T
diir-fen nie-mand t6 - - - - ten, ten, wir
death we may not pun - - - - ish, ish, by

] 1] 1] 1
-~ 4 T
- ten, nie-mand t6 - - - -
- ish, may not pun - - - -
56
= \ \ N
T | N | et H ! i_]_'—'—
F : SIS 7 F i
- fen nie-mand to - ten, nie mand, nie-mand t6 - ten.
__  we may not pun-ish, mo not, may not pun - ish.
I L I L T N N N N t t
IK) IK, IK) IK, I 5 dl ’ IAY T 1 I I
diir - fen nie-mand t6 - ten, nie-mand to - ten.
death we may not pr - ish, may not pun - ish.
» A \ N
1 IAY IAY B IAY
=
Q" ur-fen nie-mand t6 - - - ten, nie-mand t6 - ten.
’K\Qo cath we may not pun - - - ish, may not pun - ish.
N ! A A
I \ A N A I 1\ 1\ |
2—e—=e o —
Q}(\Q ., wir diir-fen nie-mand to6 - ten, wir dir-fen nie-mand t6 - ten.
Qo ish, by death we may not pun - ish, by death we m~~ not === _ ish.
(Tenore, Basso): Auf daf} erfiillet wiirde das Wort Jesu /
That so might be fulfilled the Word
e 20 Jesus
|
} — 7 o— v . _
I 7 ! y—1i .
a - ber nun ist mein Reich nicht von dan - nen.
nay then, for not from hence is my king - dom.
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17. Choral

11 1
11 1 1 1
| T  S—

1.Ach gro - Ber Ko - nig, grof3 zu al - len -
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nicht er - rei -
1. Ah, might - y King, re - nowned and great for - ev - ern
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion,

ten, wie kann
chen, wo - mit
tell

to
a

fit

ich gnug-sam die - se

doch dein Er - bar-men
thy kind - ness
ting coun - ter - part

a
to

is

Treu aus-
Zu_ ver-
vain en
thy com-

1. Ach gro - Ber Ko - nig, grof zu al-len Zei - ten, wie kann ich gnug-sam die- se Treu aus -
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nicht er - rei - chen,wo-mit doch dein Er - bar-men zu ver -
1. Ah, might - y King, re - nowned and great for - ev - er, to tell thy kind - ness is a vain en -
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion, a fit - ting coun - ter - part to com -
F—rf—’—ﬂ\g:? —
1 —f—
1. Ach gro - Ber Ko - nig, grof3 zu al - len Zei - ten, wie kann 1ch gnug - . .
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nicht er - rei - chen wo - mit doch dem QO
1. Ah, might - y King, re - nowned and great for - ev - er, to tell thy i t\'b'
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion, a @ fit - ting AQ’ “w
c.)
O S B cemmmnen B ——1 = ] A F (/’b'
Il Il I Il I | — 1 I I I I | |
N — e T 1
1.Ach gro - Ber Ko - nig, groB zu al - len Zei - ten, w 2-se_ Treu aus-
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nichter - rei - chen \) oar-menzu_ Ver-
1. Ah, might -y__ King, re - nowned and great for - ev - e is_ a_ vain en -
2. My fee - ble_ tongue and fan - ¢y can - not fash - - .r - part to_ thy com-
6
./ ~ : -
- T T | I—| T 1
| I I 11 I I I I
t T T T f ==
brei - ten? Keins Men - schen Her- ken, was  dir zu schen - ken.
glei - chen. Wie kann ich dir_ \)’b' ten im Werk er-stat - ten?
deav - or. How may thzs =or - tal. l& show thee how much I__ owe thee?
pas - sion. How can e t(‘ (04 ne - fac - tion by wor - thy_ act - ion?
[ J
'\
I b@ A I — N
1 1 T f I 1 1 T T
‘(\ T T T T T T & f—T e 7
\ | | 1 1 1 | 1 1 1 - 1 1 1 I I I
V ~/ N—" T — 7 s
brei - ten? Kei~ aag in - des aus - den - ken, was dir_ zu_ schen - ken.
glei - chen Wi de1 -ne_Lie-bes - ta - ten im Werk er - stat - ten?
deav - heart con -trive to show _ thee how much I__ owe thee?
pas - sw 0 pay thy_ be - ne - fac - tion by wor - thy_ act - ion?
Q\
_ | | | mI | | " m
I I I | I 1 I I I I I i
~\>\° == e S
Qo schen Her - ze mag in - des aus - den - ken, was dir_ zu schen - ken.
Q0 n ich dir denn dei - ne Lie-bes - ta - ten im ten?
\qo wy this mor - tal  heart con - trive to show thee
\s\\"b' can I hope  to pay thy be - ne - fac - tion
\)’b'
Q, p— A
I | I T %
c,‘?o ‘ e e g
\) - ten? Keins Men - schen Her-ze_ mag in - des aus - den - ken
,1 - chen. Wie kann ich_ dir_ denn dei - ne_ Lie-bes - ta - ter
deav - or. How may this mor - tal_  heart con - trive to __  show _ thee euc vwe . .
pas - sion. How can I__  hope to_ pay thy_ be - ne - fac - tion o,_ wor - .., _ act - ion:
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18a. Recitativo (Tenore, Basso): Da sprach Pilatus zu ihm / Then Pilate said unto him

18 Evang.
] Py
%n . ——F
A W I |4 | |74
T ¥ 7 L4 ]
? Da schrie - en sie wie-der al - le-samt und spra - chen:
Then cried they to -geth -er all a - gain and shout - ed:
18b. Chorus
20
B A 7 ; - : — Ko A -
T T d ! q 7 q I q V T i"_bﬂ dl } Irl p
1”4 1”4 ¥ | 4 I L4 ’V J -
Nicht die - sen, die - sen nicht, nicht die - sen, son - dern Bar - ra -
Not this man, no, not him, not this one, give us Bar - ab -
N N N N . X N X .
: : B : q i q il‘l 1T 1 1J - \
e ==
Nicht die - sen, die - sen nicht, nicht die - sen, son - dern Br
Not this man, no, not him, not this one, give us -
Tutti
% T 1 o EEBZ#H
1”4 1J Ji
T T 1”4 T L7
¥ } Y
Nicht die - sen, die-sen nicht,
Not this man, no, not him,
Tutti
fus te
)y v 7 ¥ ¥ A
1J 'V
\ . . y . .
Nicht die - sen, die - sen nicht,
Not this man, no, not him,
22

ba
.
R Bar
Bar
18c. P Q\) cabas aber war ein Morder / Barrabas he set free
19. ' Qg’ (e, meine Seel / Bethink thee, O my soul .
~ \’2}% sesu, mein Jesu, ach! / My Jesus, my Jesus, Ah!
N
2
Clf N (Tenore): Und die Kriegsknechte flochten eine Krone /
ngo The soldiers plaited then for him a crown
N ~
v 3 E?/ang:ellsta . ba
VN = AI\I I Y |4 14
é und leg-ten ihm ein Pur - pur - kleid an und spra - chen: i
and put on him a pur - ple robe and said:
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21b. Chorus

6
-4 ——— Py
e f—e—r .
1 Ll v  — 1 1 | | 1 I I'I IV‘ ! 1
T T — i ' ! i
Sei ge - gri - Bet, lie-ber Jii - den - ko - nig, lie - ber Ji - den -
King we hail thee, King of Jews we __  hail thee, King _____  of Jews we
N [rem— pum—
ﬁ — I I I — — I 1\ I I I I I
& = i | |
Sei ge - gri - - Bet, lie-ber Ji - den - ko - nig, lie -
King we  hail Tutti thee, King of Jews_ we __ hail thee, King
T & » f
- 1 wm Y ] - P 1 1 17 ]
v 1 r. | | 1 ! 1 | 4 'V 1 1
1 : = | | — 1 1
Sei ge - gra - - Bet, lie-ber Ji - den -
King we hail thee, King of Jews_ we __
o — f — o
: EE

I'I 'II | I— T T T
ko - nig, sei_ ge - gru - Bet,
hail thee, King_ we hail thee,
N
1~ IAY
i .
1] 1 1 1 |
4 T T T &
- ber Ji - demn - ko - nig,
of Jews we hail thee,
Ilﬂ : T \ | N
— { —r
- pam—— .
ko - nig, sei ge- gri - Q,b ber Ji-den -
hail thee, King we hail C7 & of Jews we
. ) re—
R " — ] —1 i ] ]
; ’ E— : ! I P e e e —
. . —
lie-ber Ji - den - ko6 - nig, Ji - den -
King of  Jews _ we ___  hail thee, Jews _ we ___
10
-
L | | 17 ) o ;
—] } r ¥  — = T
o J j
gri. - - Bet, lie - ber Ji - - Bet, lie -
hail thee, King of Jews __ thee, King
|
P — f f > f -
—* = = = = T
sei ge - gri - - nig, lie -
King we hail thee, King
| I r ] -
1r ; 1 Py 1
® T
% : = : y ! :
Y ko - nig, i sei ge-grii - Bet, lie -
hail thee, i King we hail thee, King
. Py . .
& . o —f =
¥ L o
Q- — —
Q,A : sei ge-gri - BRet, lie - ber
'b'\ _ King we hail thee, King of
'\Q [—
I I H ‘ P
—a == Y T =
| V I I
0 - nig, __  sei ge - gri - Bet,
il thee, __  King we hail thee,
K —1 "
I IR} I I |
! o Y -
d . =
- nig, sel ge - gri - Bet,
thee, King we  hail thee,
T f
| z H =
- nig, sei ge - gri - Bet,
thee, King we  hail thee,
i h‘ﬁ' g ::' :
= z ——= == =
- nig, sei ge - gri - Bet, lie - ber Ji - den -
thee, King we  hail thee, King of Jews we
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- | | A A - Py H o N — .
1 1 | I— N 1\ | I | AY | P .
Py T 1 17 ]
= | | | 4 "4 I I ]
| I | | I LA | — | I || I
) I I I | — T I
ko - nig,_ sei ge-gri - - - - - Bet, lie-ber Ji - den - ko6 - nig!
hail thee,_ King we hail thee, King of Jews we __  hail thee!
1 Iﬂ T N I I N | § I | I I
D dl f —— dl B » e — — E— —
i = Vi
ko - nig, sei ge-gri - Bet, seli ge - gri - Bet, lie-ber Ji - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King we hail thee, King of Jews we hail thee!
| I Py LN o
1 T - = =Y
e e e == = e f——* ¢
1 Irl I'l I ! 'V | 4 | ! | 4 Irl I | I — T
Y ko - nig, sei ge-gri - Bet, sei ge - gri - Bet, lie-ber Ji - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King we hail thee, King of Jews we hail _ thee!
: P R .
0 : [ e —H —<—¢t
-~ ' d T S——— ' ;
ko - nig, sei ge-gri - Bet, lie - - ber_ Ju - - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King_____ of ___ dJews_______ we__ hail the

21c. Recitativo (Tenore, Basso): Und gaben ihm Backenstreiche / And then with their

= é
| 17 10 Evan?:elista t\fb.QO
% ¢ = : 8 |V ) nN N
Da 4 nd die D \\)(o shen:

T T
D f
1
ihn die Ho-hen-prie-ster und die Die-ner sa-} T Si
Now there -fore when the priests and of - fi -cers sar out a’ (;b' PR
b.
21d. Chorus 30 &

"

— — - b R
= =Tt B
T 1 1 1 L4
: - 0
Kreu - - - - - zi - ge, kreu-zi-- ’bA ceu-zi-ge,
Cru - - - - - - fy eru - ¢ ((\ cru - ci-fy,
b | — — &
—& b o P \)'b'
E=S o kAN
Kreu - - - - - +  eu-zi-ge, kreu- zi-ge, kreu- zi-ge,
Cru - - cru - ci-fy, cru - ci -fy, cru - ci-fy,
| Tutti Q* P P P

C/O

¥ I =
— | 2
L4 I I
Kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, - - - R zi -
Cru - ci-fy, cru - ci-fy, - - - ci -
Tutti
. o _—
E% —¢ ¥ =

- . .
Kreu - zi-ge, kreu - zi- ge.

Cru - ci-fy, cru - ci-f

r o] 4]
O~ nreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - zi-ge,
cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,

. ly L
Sh=R) 2 SESI=SSE =
T Vi | "4 1 ]
T | 4 | 1] A
5 ! } -
- - zi - kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - zi- ge, Kreu - z1- _c, Kkreu -
- - ci - cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru -

TTe

=3
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-’
i T X ——
] 5 H—NF -
1 L4 ¥ | T ! :
ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - - - - -
, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - - - - -
T In N k T "
T L 3 Y ] | I
u ry T I
r— ol &l H— 2N ' ¢
kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi - ge, kreu - - -
cru - ci -fy, cru - ci-fy, cru - ci - fy, cru - - -
| I
1 1 T )
o i e o = i A—E
- I | | I 17
T T I ] 14 V
kreu - - - - - - - - zi - ge, kreu - zi- ge,
cru - - - - - - - - ci - , cru - ci - fy,
o .
— P = = . 5
v 1 1 I | "4
=N 1 I 4
- - - - - - zi - - ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge,
- - - - - - ci - - , cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
36
= : A_ﬁ—&—ﬂ
10 |
. 2 = 5 e .
T T | 4 V L T y | 4
- - zi - - ge, kreu - zi-ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu -
- - ci - -y cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru -
|Ir) i T
%b : B =
= &
- - - - - - VAl -
- - - - - - ci -
|
1”4 1] 1
' AN 4 . ¥ — & &1
kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi-ge, kreu
cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru
1 Y ] -
Y
-~ i d !
kreu - zi- ge,
cru - ci - fy,
38
=~ A | |
1 |
p—= hld
kreu - -
cru - -
| z " i X
| IAY
v 1J = I
— o2
kreu - zi-ge, kreu - - Q kreu - zi- ge,
cru - ci-fy, cru - - - cru - ci-fy,
- D SR :
b— . &Y o i
r . & .
ge, kreu - zi- are Q'} .e, kreu - zi-ge, kreu -
, cru - ci c ., b -, cru - ci-fy, cru -
L & \
5 ] & S ¢
== ' Sl . =
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denn ich fin-de kei - ne Schuld an
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21 g. Recitativo (Tenore, Basso): Da Pilatus das Wort horete / Now when Pilate heard what thus was said
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Evangelista
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Von dem an trach - te-te Pi - la - tus, wie er ihn los - lie - Be.
And from thence - forth did Pi - late  seek __ that he might re - lease him.
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Durch dein Ge - fing - nis, Got - tes Sohn, muB uns die Frei
dein Ker-ker ist der Gna - den - thron, die Frei-statt al
Our free -dom, Son  of God, a - rose when thou wast cast
and from the dur - ance that thou  chose our lib -er - ty
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Durch dein Ge - fing - nis, Got - tes Sohn, mull uns die
dein Ker - ker ist der Gna - den - thron, die Frei-statt
Our free -dom, Son  of God, a - rose when thou wast
and from the dur - ance that thou  chose our lib - er

Durch dein Ge - fing - nis, Got - tes Sohn, muf}
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didst  thou not choose a slave __ to be, we all were slaves e - ter - nal - ly.
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23a. Recitativo 23b. Chorus
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Se - het, das ist eu-er Ko - nig! ° >ie  schrie-en
See  ye your King, yea, be - hold him! They  cried out
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23d. Chorus
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Weg, weg mit dem, weg, weg
A - way with him, a - way,

mit dem, weg, weg mit dem, weg, weg,
a - way with him,

weg, weg mit
a

a - way with him, - way with
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Weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem, weg, weg,
him, a - way with him,

- way with him, a - way wit

r . .
weg, weg mit dem, mit dem weg,
a - way with him, a - way with

a - ber: Weg, weg, weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem,weg, weg mit dem, mit dem weg,

ev -er: A - way with him, a - way with him, a - way with him, a - way with him, a - way with
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o Weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, weg, we~ mit

A - way with him, a - way, a - way with him, a - way with him,
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dem, kreu - - - - zi-ge ihn, weg, weg mit dem,
him, cru - - - - ci-fy him, a - way with him,
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weg, kreu - - - - -
him, cru - - - - -
A Ik\ L1 I
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D, weg, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu
him, a - way with him, a - way with him, cru
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dem, mit dem weg, weg, - - -
him, a - way with him, -
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kreu - - - - * 1hn, weg, weg mit dem, mit dem weg,
4 cru - - OQ him, a - way with him, a -way with
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weg, kreu - - - s,weg mit dem, mit dem weg, weg,
3 a - way with him, a - way with him,
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ihn, weg, weg mit dem, » kreu - - - -
him, a - way with hir cru - - - -
o~
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- - Zi - o Q" ., mit dem weg, weg, kreu - - - - - zi - ge
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O - - zi - ge ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg,
QOQ’(\ - - - ci - fy him, a - way with him, a - way with him,
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\)'b' cru - - - - - ci - fy him
AN A \ A N A\
— QJ IAY 1\ IAY N T IAY | §
— O i : N7 66— T35
- fb, T [ |
& — 4 | |
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?‘ - ci - fy him, a -way with him, a -way with him, cru -
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ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu - - - -
him, a - way with him, a - way with him, cru - - - -
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kreu - - - - - - zi - ge ihn,
cru - - - - - - ci - fy him,
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weg, kreu - - - - zi - ge ihn,weg, weg mit dem,
him, cru - - - - ci - fy him, a - way with him,
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ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu -
him, a - way with him, a - way with him, cru -
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- - zi - ge ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu
- - ci - fy him, a - way with him, a - way with him, cru
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zi- ge, kreu - -
him, a - way with him, a - way ci-fy, cru - - -
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- - zi-ge ihn, weg, weg zi-ge, kreu - - -
- - ci -fy him, a - way ci-fy, cru - - -
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- zi-ge, kreu - kreu -
- ci-fy, cru cru -
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kreu -
cru -
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- zi-ge, kreu - -
- ci-fy, cru - -

- zi-ge, kreu - -
- ci-fy, cru - -

zi-ge ihn,
ci-fy him,
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23e. Recitativo
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- zi-ge, kreu - - - - - - - zi-ge ihn!
- c-fy, cru - - - - - - - ci-fy him!
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ihn, kreu - - - - - zi-ge, kreu-zi-ge ihn!
him, cru - - - - - ci-fy, cru-ci-fy him!
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o ihn, kreu-zi-ge, kreu - - - - - zi-ge ihn!
him, cru - ci-fy, cru - - - - - ci-fy him!
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Wir, wir,
We, we,
§ #* |
L. 4N |
b o Y ] Y
U e & -
I hul
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kei - nen Ko - nig, wir
king but Cae - sar, we
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denn den Kai - ser.
none but Cae - sar.
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denn den Kai - ser.
none but Cae - sar.
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denn d
none bi
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?9 en kei - nen K6 - nig, kei - nen K6 - nig denn d
) no king but Cae - sar, none but Cae - sar, none b

23g. Recitativo (Tenore): Da iiberantwortete er ihn / And then he delivered him to them — tacet
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24. Aria (Basso): Eilt, eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come, come, ye souls whom care oppresses

55 Basso solo
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(Mar-) ter - hoéh - len, __ eilt, eilt, eilt,
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Nee!

come, come, come, —___

re - cess - es,
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Wo - hin? wo - hin? wo - hin? wo - hin? wo - hin?
Ah where? ah where? ah where? ah where? ah where?
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wo-hin? wo-hin?  wo- hin? O 50 solo
ah where? ah where? ah where? (/’b' -
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flieht,
fly,
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wo- hin?
ah where?
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wo- hin? wo-hin? wo - hin?

ah where? ah where? ah where?

@ __be 2
H = I” # — IV 1”4

\)(9 Basso solo Wo-
e _ Ah 1
| 51 8
L" ! I qa : o - '] : o [ ] | I I |
v T I Z I 7 7 I .ll I
eilt, eilt, r
come, come,
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wo - hin? wo - hin? wo - hin? wo - hin?
ah where? 1 ah  where? ah where? ah where?
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wo - hin? wo - hin?
ah where? ah where?
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(Tenore): Allda kreuzigten sie ihn / And there crucified they him
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Da spra - chen die Ho - hen - prie - ¢’
Then said the __ Chief Priests of
25b. Chorus
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Schrei - be  nicht, schrei-be nicht:der Jii - dex . - be nicht: der
Write him not as our King: do not_ so__ @ 2 him not, do
D
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Schrei - be  nicht, schrei-be nicht, Q* i - den_ Ko - nig, schrei -
Write him not, write him not ot . so__ write him as
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Schrei - be  nicht, schrei - be nicht: der Ji - den__
Write him not, O as our King: do not_ so___
) o r')
o 2 ] ] H — o o I i ]
ry 1| 1| 11 | | | I I
1 N \(\ I ! }
o Schrei - be nict ((\ . - be nicht, schrei - be nicht, schrei - be
Write him le e him not, write him not as our
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‘ \ @) nig, der Jii-den Ko - nig, schrei - be
Q} im, do not so write __  him, write him
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qu’ «en Ko - nig, schrei - be nicht: der Ji
,b‘S, so write him as our King: do n
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,b‘\O 2, schrei-be nicht, schrei - be nicht: der Ji -
Qo am, write him  not as our King: do  not
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nicht: der Ji - den_ Koé - nig, schrei -be nicht, schrei - be nicht: der Ji - den _
King: do not__  so write him, write him not as our King: do not __ so
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nicht, schrei - be nicht: der Ju - den__ K6 - nig, son - dern daf er ge- sa -
not as our King: do not__  so write him, rath - er that he him -self
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schrei - be nicht, schrei - be nicht: der Ji-den Ko-nig, son - derndall er
write him not as our King: do not so write him, rath - er that he
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K6 - nig, schrei - be nicht: der Jii-den Koé - nig, son - dern daf er, da} er______
write him as ______ our King: do not so write him, rath - er that he him - self,
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K6 - nig, schrei - be nicht: der Jii-den Koé - nig, son - dern daf er - -
write him as______ our King: do not so write him, rath - er that he
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- - - get ha - be,__ son - dern dal3 er ge - sa
has said __ this, _ rath - er that he him - sel’
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____ ge-sa - get ha - be, son - dern daf
— him -self has said this, rath - er that

ge - sa

— him -self has said
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- get ha - sa - get, ge-sa-get
I has self, _  he him - self has
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ha - be, dal er ge - sa bin der Ju - den_ Ko - nig.
said  this, that he him - ¢ am their King and_  Mas - ter.
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ha - be: Ich bin der Ji - den Ko - nig.
. said this: I am their King and Mas - ter.
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KQO Ze-sa-get ha - be: Ich bin der Ji - den Ko - nig.
_ nim -self has said this: I am their King and Mas - ter.
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der Ji-den Ko - nig,ichbin der J+* ~ig,
their King and Mas - ter, I am their
_H ;
Pi-la-tus ant - wor - tet: Was ich ge-schrie-ben ha - be, das ha -be ich ge-schrie-ben.
And Pi -late then an - swered: What 1 my - self have writ -ten, that I, yea, I  have writ - ten.
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26. Choral
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In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - lein . . .
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich fréh-lich sein. Er - schein mir in dem
With - in  my heart’s re - cess - es their spark -les bright thy Name, When dread - ed  death is
my  spir - it glad re - joi - ces to see its stead -y  flame.
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I
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In mei-nes Her-zens Grun

fun - kelt all Zeit und Stun
my heart’s re
glad

With - in
my  spir - it

- cess
re

- joi -

de, dein Nam und Kreuz al - lein

de, drauf kann ich froh-lich
es their spark - les bright thy
ces to see its stead -y

sein.
Name,
flame.

Er - schein mir

When dread - ed

In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - lein Er -
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich froh-lich sein.
With - in  my heart’s re - cess - es their spark -les bright thy Name, Whe~
my  spir - it glad re - joi - ces to see its stead -y  flame.
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In  mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - I ) > .
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich fréh-lich &
With - in  my heart’s re - cess - es their spark -les bright thv
my  spir - it glad re - joi - ces to see its  stead - <
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in dem

der*t ig

in dem
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b - ed _ death is
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Bil - de zu Trost in mei-ner Not, ail - de dich hast ge-blut’ zu  Tod!
near _ me, with all its dark dis - tress, cheer me and ease its bit-ter - ness
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Bil - de zu Trostin me’ e {\. r Christ, so mil - de dich hast ge-blut’ zu  Tod!
near _ me, with all its d. y b@ c.ar Lord, will cheer me and ease its bit-ter - ness.
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rb,\ wie du, Herr Christ, so mil - de dich hast ge-blut’ zu_ Tod!
\(\ , thy Cross, dear Lord, will cheer me and ease its bit - ter - ness.
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Qo mei-ner Not, wie du, Herr Christ,so mil - de dich »~* k- = Tod!
dark dis - tress, thy Cross, dear Lord, will cheer me ~eg,
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27a. Recitativo (Tenore): Die Kriegsknechte aber / And then did the soldiers
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? ge - wiir -ket durch und durch. Da spra-chen sie un -ter-ein-an - der:
one piece it was through - out. They  said there -fore one to the oth - er:
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Las - set uns den nicht zer -
Let us rend not nor di -
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Las-set uns den nicht zer -
Tutti Let us rend not nor di -
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Las-set uns den nicht zer - tei - - -
Let us rend not nor di - vide
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Las-set uns den nicht zer - tei - - - - len, son-dern d-
Let us rend not nor di - vide it, but by
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wes er las-set uns den nicht zer -
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< let us rend not nor di - vide
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las-set uns den nicht zer - tei - - - lar-um
let us rend not nor di - vide ¢ de -
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- len, son-dern dar-um lo - - - sen, wes er
it, but by lot de - ter - - - mine, who shall
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- len, son-dern dar-um lo - - - - sen, wes er sein soll,
_ it, but by lot de - ter - - - - mine, who shall have it,
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lo - - - sen, wes er sein soll, las-set uns den nicht zer -
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wes er sein soll, las-set uns den nicht zer - tei - - -
who shall have it, let us rend not nor di - vide
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have it,
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las - set uns den nicht zer - tei n, son-dern dar-um
let us rend not nor di - vide it, but by lot de -
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wes er sein soll, soll, las-set uns den nicht zer -
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Dar-nach spricht er zu dem Jiin-ger: Sie -he,
Then saith  he to this dis - ci - ple: See thou,
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28. Choral
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Er nahm al - les wohl in acht in der letz - ten  Stun - de, sei - ne Mut- ter
In his fi - nal hour did he think him  of his moth - er, that when he was
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noch be - dacht, setzt ihr ein Vor - mun - de.
gone she be cared for by this ___  oth - er.
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noch be - dac .na - che Rlch tig - keit,
gone she be cared for by this - \\ peace with God and man,
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Gott und Men- sche. ohn al - les Leid wund dich nicht be - tri - be!
that up - on ’ this mor - tal span, free from care and sor - row.
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Gott ur \Q’ stirb dar - auf_ ohn al - les Leid und dich nicht be - tri - be!
> you may end_ this mor -tal span, free from care and sor - row.
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2 ?\\) at1vo (Tenore, Basso): Und von Stund an / That disciple
30. /aria (Alto): Es ist vollbracht / The end has come
31. Recitativo (Tenore): Und neiget das Haupt / Then bowed he his head )
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32. Ariae Corale (Basso e Coro)
Adagio
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Je - su, der__ du__ wa - rest tot,
Je - sus, thou __ who __ once wert dead,
Basso solo P sempre —_—~ —
Tenore 8 e -  —
. | | |
m | B u V—— ¢ y o« —-y 1 - I I —— -
T L — 4 | <
LN o ) I — I r_'_'—P ] T
- Basso laB dich fra - gen, laB dich l l l F
give me an - swer, give me
4 | ] \ 5 ]

Il Il I | — |

— 1T rr P s

le-best nun ohn En -
liv - est now for - ev

4 4 =| | J’\I

S ——
= -t

E¥:
-

4

, in der letz-ten
when the path of

S &Y

I

g_

T r

B =
Lo
S

nir-gend mich hin - wen als zu
Lord, for - sake me nev \ God’s wrath
I S—— I
¢ —
T T | 1 1
- | | . i
27
el | |
m I I T T T I T
T T T - 1
T 1
r \— ~—"
dir, der mich ver - sithnt, re! Gib mir
thou from me_ hast. turned, ter! My re -
4 d 2
I T = -
f 1 f ™
' [
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33. K’ ¥ .uVO (Tenore): Und siehe da / And then behold
34. Anouso (Tenore): Mein Herz, indem die ganze Welt / My heart, see all the \ )
35. Aria (Soprano): ZerflieBe, mein Herze, in Fluten der Zahren / With tears overflowing )
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36. Recitativo (Tenore): Die Jiiden aber / The Chief Priests therefore
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»Sie wer-den se- hen, in  wel-chen sie ge - sto-chen ha-ben.“
“And they shall look, __ shall look on him whom they have pier -ced.”
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38. Recitativo (Tenore): Darnach bat Pilatum / There came unto Pilate

39. Chorus
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Ruht wohl, ruht wohl, ihr hei-li - gen Ge -

Rest  well, rest_ well, be - lov-ed, sweet-ly__
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40. Choral
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Ach  Herr, lal dein lieb__ En - ge - lein am letz - ten End die___

den Leib in  seim Schlaf - kdm - mer - lein gar sanft ohn ein - ge___

Ah Lord, when comes that __ fi - nal day may an - gels bear my___

let then my bod - ys__ an - guish cease, my soul to wait the ___

Ach  Herr, laB dein liebh_ En - ge - lein am letz ten__ End_ die__
den Leib in  seim Schlaf - kdm - mer - lein gar sanft ohn__ ein - ge
Ah Lord, when comes that __ fi - nal day may an - gels_  bear_ my__
let then my bod - ys__ an - guish cease, my soul __ e
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Ach  Herr, lal dein lieb En - ge - lein am___ letz -
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Ah Lord, when comes that fi - nal_— day may
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Ach Herr, laB dein lieb En - ge - lein
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let then my bod - ¥’s an - guish cease, Sow. wait . the __
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See - le mein  in ya tra - - gen,
Qual und Pein ruhn bis Ta - - ge!
soul a - way take it;
day, in peace, whe thou :: wake it.
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Als - denn vom Tod er - we - cke mich, daf mei - ne Au - gen se - hen dich in
Ah, what a Joy_ it then will be  the ver -y Son of God to see, to
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Anhang Unvollendete Revision (1739)
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2a. Recitativo (Tenore, Basso): Jesus ging mit seinen Jiingern / Jesus went with his disciples
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3. Choral
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5. Choral
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